Tájékoztató

Kik, és miért vagyunk?

A Translate-Rapid Elektronikus Fordítóiroda az olyan cégek kiszolgálására szakosodott, akiknek elsődleges szempont a gyorsaság, és a könnyedség, és nem kiszámítható mennyiségű fordítanivaló anyaggal kerülnek kapcsolatba. Azok a  cégek, ahol az idegennyelvű anyagok rendszeresen és nagy mennyiségben fordulnak elő, értelemszerűen a fordítást egy fix státuszú csapattal végeztetik. A paicon azonban számos olyan cég van jelen, aki kereskedelmi, vagy éppen kulturális téren időszakosan igényli a fordítást. Nos, a mi fordítóirodánk őket célozza meg.

Partnereink megszokták, hogy gyors és minőségi munkát kapnak tőlünk, valamint hogy az ügyintézés egyedülállóan megbízó-barát, áraink pedig a piacon páratlanul kedvezőek.

Rendelhetnek tőlünk fordítást számos szakterületről, a következő nyelvekből:

Angol, német, spanyol ,olasz, orosz, francia, szlovák, lengyel, szerb-horvát, román, svéd, holland
Célunk a távmunka alkalmazása, annak előnyeinek kihasználása, és persze a haszonszerzés.
Miért keresünk embereket?

Adatbázisunkat folyamatosan bővítjük, erre két dolog miatt mindenképpen szükség van:

· Fontos, hogy ’hadra fogható’, kiterjedt állománnyal rendelkezzünk, hiszen a gyorsaságunk egyik titka éppen az, hogy akár többszáz oldalas anyagot is képesek vagyunk pár nap alatt feldolgozni úgy, hogy az elvégzendő munkát több részre felosztva adjuk tovább. 
· Tekintve, hogy az adatbázisunkban lévő tagok mellékállásban végzik ezt a munkát, meglehetősan nagy a fluktuáció, mivel gyakran fordul elő, hogy valamely tagunk olyan főállásba, vagy helyzetbe kerül, hogy a továbbiakban nem tud a rendelkezésünkre állni. Szintén a mellékállás-státusz miatt fordulhat elő, hogy a tagunk éppen szabadságon van, vagy üzleti úton, esetleg valamilyen magánjellegű ok miatt nem ér rá, vagy csak egyszerűen nincs kedve az adott munkaajánlathoz. Ilyenkor is hasznos a széles fordítói bázis.
Hogyan működik a rendszer?

Az irodánkba beérkező ajánlatokat egy órán belül, elektronikus úton továbbítjuk azokhoz a tagokhoz, akik megfelelnek a megbízó elvárásainak. Az ajánlatban szerepel minden adat, ami az elvégzendő munkával kapcsolatos (határidő, szoftverismeret, szövegtípus, stb.)

A nyilvántartásba vételért tagjainktól tagsági díjat kérünk, ami 3000 Ft.
Minden tagunknak automatikusan felajánljuk, hogy amennyiben az egyéves tagság alatt nem kap tőlünk legalább tíz konkrét munkaajánlatot, az évfordulón a tagsági díjat visszafizetjük.1
Mennyit fizetünk az elvégzett munkákért?

 A munka díjazásai különböző mértékűek lehetnek, ez minden ajánlatban fel van tüntetve. Filozófiánk, hogy van egy szint, ami alá nem adjuk. Ha olyan megbízást kapunk, aminek a kondíciói alapján megalázóan alacsony díjat tudnánk a fordítónklnak fizetni, a megbízást visszautasítjuk. A legalacsonyabb fordítási díj, ami előfordult, az 1 Ft./leütés volt, a legmagasabb 3,5 Ft.
Kiknek ajánljuk a csatlakozást?

Azoknak, akik kitűnően beszélnek, írnak, olvasnak magyarul, jó a helyesírásuk és megfelelő nyelvtani tudással is rendelkeznek.

 Azoknak, akik valamely fent feltüntett nyelvből rendelkeznek olyan tudással, hogy egy normál szöveget bármely irányból biztonságosan, érthetően, és gyorsan lefordítsanak.
Azoknak, akik rendelkeznek internettel, emailcímmel, és mobiltelefonnal.

Azoknak, akik elsődlegesen mellékállásként keresnek elfoglaltságot, mert ez a munka nem főállás.

Kinek nem ajánljuk a csatlakozást?

Azoknak, akiknek a nyelvtudása felületes, mert akkor Ön is, mi is hiába dolgoznánk.

Azoknak, akik nem rendelkeznek internettel és emailcímmel, mert a munka a csatornán keresztül folyik.

Azoknak, akik főállást keresnek, mert arra ez a munka nem alkalmas.

Azoknak, akiknek gondot okoz az éves tagsági díj befizetése, mert csak így tudunk eredményesen működni és az árainkat tartósan alacsonyan a megbízók felé, és tartósan magasan a fordítók felé megtartani.

Azoknak, akik ragaszkodnak a személyes találkozóhoz, mert ez a legtöbb esetben kivitelezhetetlen.

Mit jelent itt a bizalmi elv, és hogyan működik?

Nálunk a bizalmi elv arról szól, hogy a megbízótól nem minden esetben kérünk hivatalos, írásbeli megbízást. A nagyobb munkák esetében igen, de egy pár oldalas munka esetén az ügyintézés oly mértékben lassítaná a munkát, hogy irodánk alapelve, a gyorsaság szenvedne csorbát. Sajnos ebben benne van az is, hogy egy megbízást nem fizetnek ki időben, vagy ne adj’ Isten egyáltalán nem fizetik ki. Bár ez igen ritka, mégis meg kell említeni a korrektség miatt. A bizalom több irányú. Mi is bízunk abban a fordítóban, akinek kiadjuk az anyagot, és a fordító is bízik bennünk, hogy az elvégzett munkájáért megkapja a megérdemelt díjazását. Kockáztatunk mi is, hiszen ha a fordító késve, vagy értékelhetetlen minőségben küldi vissza a munkát, csúszunk, és kockáztat a fordító is, mert ha a megbízó nem fizet, mi sem tudunk fizetni (Kivéve a nagyobb megrendeléseket, amikor írásos szerződést köt a megbízó, és a fordító). Sőt, még a megbízó is kockáztat valamelyest, hiszen előfordulhat, hogy nem kapja vissza időre a megrendelt munkát, és hiába számol fel kötbért, a renoméja sérülhet, vagy keletkezhetnek egyéb károk is.

Hogyan lehet csatlakozni hozzánk?

Csatlakozási szándékáról emailben értesítsen minket, melyben leírja, mik az elképzelései, milyen nyelvből vállalna munkát, milyen gyorsan dolgozik, van-e közvetlen elérhetősége, és van-e speciális területe, ill. minden olyat, amit fontosnak tart magáról elmondani. (önéletrajz)
Ekkor mi küldünk egy rövid próbaszöveget, amit vissza kell küldeni lefordítva. Határidő nincs, a szöveg igen rövid, minél hamarabb küldje vissza!

Ha a munkát kiértékeltük, akkor értesítjük, hogy megfelelt-e vagy sem, és ha igen, küldünk egy tájékoztatót, amiben többek között a tagdífizetés részleteiről is kap információt.
Hogyan lehet minket elérni?

Elsősorban emailben, vagy a regisztrált tagoknak telefonon..Az ügyintézés teljes mértékben elektronikus úton történik, kivéve, ha az elvégzendő munka terjedelme, sürgőssége, vagy bármilyen egyéb specifikációja indokolja a telefonos, vagy a személyes  egyeztetést.
1: Amennyiben a fordító hibájából nem jut el az ajánlat a fordítóhoz (megtelt postafiók, hibásan megadott emailcím, rossz átirányítás, stb), vagy túl későn reagál az ajánlatra, a saját nyilvántartásunknk a mérvadó.

